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A N T A  fi P A R O ! A).
< i IvSAM I D E A N O J ,

Por la profilo eie tiuj el niaj alilandaj geamikoj, 
kiuj ne konas la verkojn de nia fama Aliala rornanislo, 
mi pensas, ke estus dezirinde diri kelkajn vortojn pri la 
okazoj, kilij alkondukis al la proceso, mm tradukita cn 
l i  sperali ton.

Charles Dickens (Oarlz Dikenz) naskigis en Land 
pori, Anglujo, eli la jaro 1812». L ia  unua okupado 
estis ti u de parlamenta rapot listo, sed la gran da sukeeso 
de lia unua verko “  Pickwick Papers,” el kiu la fama 
proceso estas eltirita igis lin alpreni la literaturan 
profesion. Inter liaj plej bonaj libroj estas “ Nicholas 
Nickleby,”  “ David Copperfield,”  kaj “ Oliver Twist.” 
Dickens estis esence bunioristo, sed li ankaù forte skribis 
kontraù multe da socialaj malbonoj. L i  amis priskribi 
la vivadon kaj morojn de la nieza kaj malalta klas- 
rangoj, speciale de tiuj de Londono kaj li estis majstro 
de nova literatura skolo. L i  mortis en la jaro i8yoa. 
J£n “  Pickwick P a p ers” Dickensrakontas la aventurojn 
<le Sinjoro Pickwick naiva, bonkora, gajega, rióa, mal* 
junulo kiun ciuj bonuloj amis kaj éiuj Iriponuloj penis 
troni pi. Kiam  li sin trovis en Londono, li logadis kun 
vidvino, nomita Sinjorino Barde) 1, kaj car li estis ciani
bonkora kaj simpatia, S 'n0* Bardell imagis ke si inspiras 
en lin senton de pii ol amikeco por si. Cirkau tiu ci



tempo S ro- Pickwick havis la ideon dungi serviston—
' la nekompareblan Sani Weller—sed ne sciante kion ]a 

vidvino opinios pri la propono, li penis per ruzaj demando' 
el trovi, cu si kontraùstaros. Sino. Bardell intence mal  ̂
komprenas la signi fon de liaj vortoj kaj pretekstas, ke 
ili estas edzigpropono, kaj cirkaùprenante per la bràko' 
la kolonde la senkulpa sinjoro, si g'oje ekploregas. g i
tiu ci etnbarasa situacio Sro. Pickwick estas trovata d 
sia amiko Sro. Winkle, kiu poste estas alvokata kiel 
atestanto en la proceso prò malplenumo de edzigpromeso 
kiun Si” 0- Bardell faras kontraù Sro. Pickwick. L  
oka zo,kiun la malfelica Winkle aludas dum sia ekz 
ameno per la advokato de la plendantino, kaj kiu ruinio-as 
la proceson de lia amiko, estis tre senkulpa afero. Sro 
Pickwick, alveninta en Ipswich, logis en tre granda 
antikva hotelo kaj, post la vespermango, li iris kusiPj 
Dum li senvestigis sin, li trovis, ke li lasis sian multe* 
kostan oran poshorlogon sur la tablo en la mangocambro 
Li iras gin serci, retrovas gin, sed revenante, li ne pova* 
facile trovi sian dormocambron en la labirinto de irei ' 
kaj stuparoj. Fine, li eniras en tiun kiu, li kredas, estas li 
propra cambro kaj estas gratulanta sin pri sia bonsanco 
kiam li ekvidas antaù la spegulo mezagan sinjorinon^l
okupegatan kombi sian postan barai on. Sro. Pickwick 
retiras sin post kurtenegon, kaj sekvas tre ridinda sceno - 
en kiu li penas klarigi al kolerega Sinjorino sian 
ceeston en sia cambro. Tiu ci okazo decidigas laM  
jurintaron kontraù Sro. Pickwick kaj ili jugas, ke b p a g u m
monpunon al la vidvino, sed li, en granda indigno, iras al I  
la malliberejo plivole ol pagi la monpunon. «

Per tiuj ci vortoj mi prezentas rnian humilan tradu- 
kon de la fama proceso al la Mondo Esperantista. ! * ■



D R A M P E R SO N A R O .
*

L a  J  ugisto.

~A'Sergento Buzfuz,advokato por la plendantino. 

Sinjoro Skimpin,subadvokato por la plendantino.

Sei'gento Snubbin, advokato por la defendanto.

'-• Sinjoro Phunky, subadvokato por la defendanto. 

Sinjoro Choppins, atestantino.

-• Sinjoro Winkle, atestanto.
* *

* Samuel Weller, atestanto.

Ojìcisto de la Jugejo.

Ju r in  taro.

Ceestantaro.

* A n t ikva  honora titolo donata al anglaj adeokatoj

* P h u n k y—Funki.
* Winkle— Uinkul.
* Weller=Ueller ; sed li mem e



Sem e*— jufoio. Anturi In jaQista sei/o stani# tablot deh’stre estas 
lii jurintarejo kaj inalilekstve la atesta ntejo.

bini ras Sermento Jluzfaz kaj Skimpin, sekvataj t a) de
Sermento Sa abbia kaj Sro. /'haalci/.

fui eeestantaro battila# seneese pri la pvoceso.

Oficisto. Silenti£u !

( bini ras la jujisto kaj è in/ stariffa# [ji# li sidiijis).

Silentigu ! B a r d e l l  kontraù P i c k w i c k !
* • .

Bnzfuz. Mi agas por la plendantino, via mosto. 
Jup'isto. Kiu estas kun vi, frato Buzfuz ?

(Sro. Skimpin leviQas kaj Idi ne saluta#).

Snubbin. Mi aperas por la defendanto, via mosto.A *
Jup'isto. Cu estas iu kun vi, frato Snubbin ?

O  9

Snubbin. Sro. I’hunky, via mosto.
Jup'isto (skribante la nomojn en sian notlibreton kaj 

legante dum li skribas). Sermento Buzfuz kaj Sro. Skim­
pin por la plendantino; por la defendanto Sermento 
Snubbin kaj Sro. Monkey.*

Phunky. Petante la pardonon de via mosto— 
“ Phunky ! "

Jup'isto.H o! I r e  bone ! Mi neniam antaue liavis lao
plezuron aùdi la nomon de la sinjoro. (Sro.
klinigas kaj ridetas,kaj la jugist Poste

Phunky konfuzigas).Nu, antaùen !
Oficisto. Silentigu !
Buzfuz. Neniam dum la dauro de mia profesia sperto, 

neniam de la unua momento kiam mi turnis min al la

•M onkey-  Simio en Augia lingvo. P h u n k y  timernoga.



studado kaj praktikado de la legoscienco, ini ulprok-
bimigis al proceso kun sentoj de tiel profunda koitukeco
a fi kun tiel serioza sento de respondeco—respondeco, mi
diras,—kiun mi neniam estus povinta elporti se mi ne
estus estinta subtenata per konvinki^o tiel forta, ke gi
larigis positiva certeco, ke la vero kaj la justeco, aù,
alivorte, la proteso, de mia multe difektita kaj plej sub-
premita klientino, devas superi òe la altanima kaj
inteligenta dekduo da viroj, kiujn mi nun vidas en tiu 
ejo antaù mi.

1 iu éi estas proceso prò malplenumo de edzigpromeso 
pri kiu la monpuno estas metita je mil-kvin-cent 
tuntoj sterlingaj. Nun, kiaj estas la faktoj kaj cirkon- 
stancoj de la okazo ? 1 iujn faktojn kaj cirkonstancojn
vi aùdos detale de mi, sinjoroj, kaj ili estos pruvitaj de 
la nekulpigebla virino, kiun mi enmetos en tiun ejon 
antaù vi. ( L i f r a p e g a s s u r  la poste.
per dolca voco).

L a  plendantino, sinjoroj, la plendantino, estas vidvino; 
jes, sinjoroj, vidvino ! La  mortinta S r«- Bardell, guinte 
dum multe da jaroj la estimon kaj konfidadon de sia 
regnestro, kiel unu el la gardantoj de liaj regaj rentoj, 
glitis preskau nesenteble el la mondo por serci aliloke 
tiun ripozon kaj pacon, kiujn impostejo neniam povas 
havigi. Kelkatempe antaù sia morto li estis stampinta 
sian figuron sur knabeton. Kun tiu ci knabeto—la sola 
restajo de sia foririnta akcizisto—Sin°- Bardell eligis el 
la mondo kaj amindumis la kvietecon kaj trankvilecon 
de Goswell Strato ; kaj tie ci si enmetis en la fenestron 
de sia antaùflanka cambro skribitan kartegon sur- 
havantan tiun ci surskribon—“ M e b l i t a j  C a m b r o j  p o r  

F r a ù l o , d e m a n d u  I n t e r n e . ”

jurinto. Cu estis dato sur gi, sinjoro ?



Buzfuz. Ne estis dato, sinjoroj, sed ini estas komisiita 
diri, ke gi estis inetita en la fenestron de la cambro de 
la plendantino guste antaù tri jaroj. Mi petegas la 
atenton de la jurintaro pri la vortajo de tiu ci dokumento. 
“  Meblitaj cambroj por F r a / i l o L a  opinioj de S '110- 
Bardell pri la kontraua sekso formigis de longatempa 
observado de la netakseblaj ecoj de sia perdita edzo. Si 
havis nenian timon, si havis nenian malfidon, si havis 
nenian suspekton ; ciò estis konfido. “ S r°- Bardell,” 
diris la vidvino, “  S r°- Bardell estis honorinda viro ; S ro- 
Bardell estis promesplenumanta viro ; S fo. Bardell ne 
estis trompulo ; Sm- Bardell meni estis iam fraulo ; de 
fraùloj mi esperas protektadon, helpadon, komforton kaj 
konsoladon ; per fraùloj mi sencese vidos ion, kio 
rememorigos min pri tio, kio estis S r°. Bardell kiam li 
unue akiris mian junan kaj neprovitan amon ; al fraulo 
do iniaj logejoj estos luigitaj.”  Incitata per tiu ci bela 
kaj kortusanta impulso, la sola kaj cagrenata vidvino 
forvisis siajn larmojn, mebligis sian unuan etagon, 
premegis la senkulpan knabon kontraù sian patrinan 
bruston kaj enmetis la kartegon en la fenestron. Cu gi 
tie longe restadis ?

Ne ! la serpento viglis, la eksplodilo estis sternita, la 
mino estis pretigita, la subfosisto kaj ministo laboradis. 
Antaù ol la kartego estis tri tagojn en la fenestro— tri 
tagojn, sinjoroj— estajo, rekta sur du kruroj, kaj havanta 
la tutan eksteran mienon de homo kaj ne de monstro, 
frapis sur la pordon de la domo de Sino. Bardell. L i  
demandi^ interne. L i  luis la logejon, kaj la sekvintan 
tagon li eniris en gin kiel loganto. T iu  ci viro estis 
Pickwick— Pickwick, la defendanto. Pri tiu ci viro, 
Pickwick, mi malmulton diros ; la temo prezentas mal- 
multajn logajojn ; kaj mi, sinjoroj, ne estas la viro, nek 
vi, sinjoroj, la viroj, kiuj guegus la rigardadon de nauz-
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anta senkoreco kaj de sistema kanajleco. Mi diras 
sistema kanajleco,”  sinjoroj, kaj kiam mi diras “  sistema 

kanajleco,” mi diru al la defendanto, Pickwick, se li estas 
en la jugejo—kaj oni sciigis min, ke li ja estas—ke estus 
estinta pii dece, pii konvene, lau pii bona jugo kaj lau pii 
bona gusto, se li estus forrestinta.

(Pickwick fnras ncjnojn de malkomento).

Mi diru al li, sinjoroj, ke iaj gestoj de malkonsento aù 
malaprobo, kiujn li povas montri en tiu òi jugejo, ne 
taugos antaù vi ; ke vi scios kiamaniere taksi ilin, kia- 
maniere sati ilin ; kaj mi diru plie al li, kiel lia mosto 
diros al vi, sinjoroj, ke advokato dum la plenumo de sia 
devo al sia kliento ne devas esti timigata aù subpremata, 
kaj, ke ia provo fari la unuan, aù la lastan, reagos sur 
la kapon de la provinto—li estu plendanto aù defendanto, 
lia nomo estu Pickwick, aù Noakes, aù Stokes, aù Stiles, 
aù Brown, aù Thompson !

Mi almontros al vi, sinjoroj, ke dum du jaroj Pickwick 
logadis konstante kaj senintermanke en la domo de Siuo. 
Bardell. Mi almontros al vi ke Siuo. Bardell dum tiu 
tuta tempo servis lin, zorgis pri liaj komfortoj, kuiris 
liajn mangajojn, kunmetis lian tolajon por la lavistino, 
flikis, aerumis kaj preparis gin por portado, kaj, unuvorte, 
guis lian plej plenan fidon kaj konfidon. Mi al vi 
almontros, ke li ofte donacis duonpencojn kaj, js  kelkaj 
okazoj, ec duonsilingojn, al sia knabeto; kaj mi pruvos 
al vi per atestanto, kies atestajon mia klera amiko nepre 
ne povos malfortigi aù refuti, ke, unufoje, li frapetis la 
knabon sur la kapo, kaj demandinte, cu li estis gajninta
antaù nelonge iujn stonpilkojn,* li uzis tiun ci rimark- 
indan esprimon : Kiel vi satus havi alian patron ? ”

* Pilketoj el stono per kiuj Anglaj knaboj ludas la ludon nomitan
“  marbles.”



Mi pruvigos al vi, sinjoroj, ke, antaù éirkau unu jaro, 
Pickwick subite komencis forestadi de la domo dum 
Jongaj intertempoj, kvazaù kun la intenco forrompi iom 
post iom de mia kJientino; sed mi ankaù almontros al vi, 
ke lia decido ne estis tiam sufice forta, aù ke liaj pii 
bonaj sentoj venkis, se pii bonajn sentojn li havas, aù ke 
la éarmoj kaj talentoj de mia klientino superis kontraù 
liaj neviraj intencoj, pruvante al vi ke, unuokaze, kiam 
li revenis de la kamparo, li klare kaj nete proponis 
edzecon al si, antaùe tamen speciale zorginte, ke ne estu 
ia vidanto je ilia solena kontrakto ; kaj mi estas en stato 
por pruvi al vi lau la atesto de unu lia amiko—plej kon- 
tiaùvola atestanto, sinjoroj,—ke tiun matenon li estis 
trovata de li, tenante en siaj brakoj la plendantinon kaj 
penante trankviligi sian agitecon per siaj karesoj kaj 
amikajoj. Kaj nun, sinjoroj, nur unu vorton plie.
Jeteroj estas pasintaj inter la du personoj, leteroj, kiuj, 
oni konsentas, estas sieri hi taj per la mano de la de­
fendanto kaj kiuj ja diras volumojn. Tiuj leteroj ankaù 
elmontros la karakteron de la viro. Ili ne estas malkasaj, 
elokventaj, fervoraj skribajoj, elspirantaj nenion krom la 
1 i n gvajo de amema alligo. Ili estas kasaj, ru/.aj, sekretaj 
komunikajoj, sed felice multe plimulte konkludigantaj, ol 
se ili estus verkitaj per la plej elokventa lingvajo kaj per 
la plej poeta fantazio, leteroj kiujn oni devas rigardi per 
singardema kaj suspektema okulo —leteroj kiuj estis evid­
ente intencitaj de Pickwick en tiu tempo por erarigi kaj 
trompi iajn aliajn personojn en kies manojn ili povus eble 
enfali. Permesu ke mi legu la unuan. “  C'e Garroway, 
je Ja dekdua boro, h'ara S>no. Bardell.
kaj tomatsaucon. Via Pickwick.

Kotletegojn

Kion signifas tio ci ?
unjoroj !

“  Kotletegojn kaj tomatsaucon !
V ia Pickwick ” Kotleteyojn !Pompata Gelo ! kaj tomai- 
iotìcoìt ! Sinjoroj, éu la feliceco de sentema kaj konfidenjjL 
no devas esti trivialigita per tiaj malprofundaj artifikoj?

E



La dua liavas nenian ajn daton, kio estas per si mem 
suspektiga. “  Kara Sino. Bardell, Mi ne revenos hejmen 
&is morgaù. Mal rapida veturilego.” Kaj poste sekvas tiu 
ci rimarkinda esprimo—“ Ne zorgu pri la litvarmigilo.”
La litvarmigilo ! Nu, sinjoroj, kiu ja zorgas pri
varmigilo ? Kiam la spiritpaco de viro aù virino estis 
rompila aù maltrankvdigita per varmigilo, kiu estas, en 
si mem, sendangera, utila—kaj, mi aldonos, komfortiga 
objekto de doma meblaro ? Kial S ‘<™* Bardell estis tiel 
fervore petegita ne ekscitigi pri tiu ci varmigilo, se ne prò 
tio, ke tic estas nura kovrilo por kasita fajro nura 
anstatauo por ia amema vorto aù promeso, ruze fabrikita 
de Pickwick por lia pripensadita forlaso, kaj kiun mi ne 
estas en stato por klarigi ?

Kaj kion signifas tiu ci aludo al la malrapida veturilego? 
Malgrau io kion mi scias, tio povus esti aludo al Pick­
wick mem, kiu sendube estas estinta kriminale malrapida 
veturilego dum tiu ci tuta afero, sed kies rapideco estos 
nun, tre neatendite, pliigata, kaj kies radoj, sinjoroj, estos 
tre baldau smirigataj de vi. Sed sufice da tio ci, sinjoroj, 
estas malfacile rideti kun dolora koro, estas malbone 
serci, kiam niaj plej profundaj simpatioj estas vekitaj. 
L a  esperoj kaj estontajoj de mia klientino estas ruinigitaj, 
kaj diri, ke sia okupado estas ja foririnta, estas neniel 
parolformo. L a  kartego estas forigita— sed ne estas 
loganto. Akceptindaj sinjoroj preterpasas kaj repreter- 
pasas— sed estas nenia invito, ke ili demandu interne aù

A

ekstere. Ciò estas mallumego kaj silento en la domo ; 
ec la voéo de la ido estas kvietiginta ; liaj infanaj ludoj 
estas nerigardataj kiam ploras lia patrino. Sed Pickwick, 
sinjoroj, Pickwick, la senkora detruinto de tiu 6i hejma 
oazo en la dezerto de la strato Goswell, Pickwick, kiu 
antauenvenas liodiau antaù vin kun sia senkora tomat- 
saùco kaj varmigilo, Pickwick ankorau levas sian kapon



kun nerugiganta senhonteco kaj rigartladas sen sopirò la
ruinon, kiun li faris.

Monpuno, serioza monpuno, estas la sola puno kiun vi 
devas kaùzi al li, la sola rekompenco, kiun vi povas 
aljugi al mia klientino. Kaj por tiu monpuno, ài nun 
turnas sin al klerega,altanima, prave sentanta,konscienca,
senpasia, simpatiema, pripensadanta jurintaro el siaj
civilizitaj samlandanoj.

(Seryento Buzfuz sidigas kaj tuj restarigas).

Voku Klizabeton Cluppins !

(Sino. Cluppins eniras en la atestejon). 

S ino .  Cluppins, mi petas ke vi trankviligu.

(Si tuj ekploregas kaj Sajnas p reta sveni).

Cu vi memoras esti estinta en la posta cambro de Sino. 
Bardell je spedala mateno de lasta Julio, kiam Si estis 
senpolviganta Ja cambron de S ro. Pickwick ?

Sino. Cluppins. Jes, via mosto, kaj viaj jurintaj 
mostoj, mi memoras.

Buzfuz. L a  viveambro de Pickwick estis antaue sur 
la unua etago, mi kredas ?

Sino.Cluppins. Jes, gi estis.
Jugisto.Kion vi faris en la posta cambro, Sino. ?

Sino.Cluppins. Via mosto kaj viaj jurintaj mostoj mi 
ne vin trompos.

Jugisto. Vi bone faros ne tion fari, sinjorino.
Sino.Cluppins. Mi tie estis nesciate de Sino. Bardell, 

mi estis foririnta kun korbeto por aceti tri funtojn da 
rugaj ren-terpomoj kiuj kostis du kaj duonon pencojn po 
tri funtoj, kiam mi vidis duonfermitan la stratpordon de 
Sino. Bardell. Mi enmarsis, sinjoroj, nur por diri bonan 
matenon kaj mi supreniris la stuparon kaj eniris en la
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postan éambron. Sinjoroj, estis la sono de voòoj en la 
antaua cambron kaj

Buzfuz. Kaj vi aùskultis, mi kredas, Sino. Cluppins.
S">o. Cluppins. Petante .vian pardonon, sinjoro, mi 

malestimus la agon. La vocoj estis tre laùtaj, sinjoro, 
kaj ili trudis sin je miajn orelojn.

Buzfuz. Nu, S>no. Cluppins, vi ne aùskultis sed vi
aùdis la vocojn. Cu unu el tiuj vocoj estis tiu de 
Pickwick ?

Sino. Cluppins.Jes, sinjoro, gi estis.
Buzfuz. Kaj al kiu gi estis direktata ?
Sino. Cluppins. Al Sino. Bardell, via mosto.
Buzfuz. Kaj kion diris Pickwick al Sino. Bardell ?
Sino. Cluppins. Mi aùdis lin diri al Sino. Bardell, “  cu 

vi pensas, ke estus multe plimultekoste provizi por du 
personoj ol por unu ? ”

B u z f  uz. Kaj kion respondis Sino* Bardell ?
Sino. Cluppins. Si respondis, “  Tio dependus de tio 

ci, cu la persono estus sparema kaj zorgema aù ne.”
Buzf uz. Kaj kion diris poste Pickwick ?

Sino.Cluppins. L i diris ke la persono pri kiu li pri- 
pensis, posedas tiujn ecojn kaj ke tio sparos al si multan 
zorgon.

Buzf uz. Cu Sino* Bardell respondis al tio ?
Sino. Cluppins. Ho, jes ! si diris, tre kortusite, ke li 

estas tre bona al si kaj tre sentema, pripensante pri sia 
soleco.

Buzfuz. Kredeble ! Kaj kion plue diris Pickwick ?
Sino. Cluppins. L i  diris, “  Jes, certe, mi neniam pri- 

pensis pri tio.” Tiam li diris, ke kiam li estos en la urbo 
si ciam havos iun kiu sidos kun si. Kaj S in0* Bardell 
respondis, “  Mi estas certa, ke mi devas esti felica



virino.” Poste, Sro. Pickwick diris, “ Kaj via knabeto, 
li ankau havos kunulon.” Tiam mi audis Sino. Bardell 
dirantan, “ Ho ! vi kara, bona, petolema karulo ! ”  Kaj 
poste la sonon de ekploregado. Kaj la vocìo de Pick­
wick diris “  Benu mian animon ! ! S iuo- Bardell ! mia 
bona virino ! Dio mia, kia situacio ! pripensu, mi petas, 
Sino. Bardell , se iu venus ! ”

Buzfuz. Dankon ! Sino. Cluppins, dankon ! Tio 
suficas.

Snubbin. Mi ne deziras kontrauekzameni tiun ci 
atestantinon.

(Sino. Cluppins elirascl la inter la 
jurintaro).

Skimpin.Natanielo VVinkle.
Winklc. Tie ci !

( Winkle enirasen la atestantejon kaj klinijas la
juyisto).

Jugisto. Ne rigardu min, sinjoro, rigardu la jurin-
taron.

Skimpin. Nun, sinjoro, bonvolu sciigi lian moston 
kaj la jurintaron pri via nomo.

Winkle. Winkle !
Jugisto. Kiii estas via baptonomo, sinjoro ?
Winkle. Natanielo, sinjoro. j
Jup-isto. Danielo. Cu iu alia nomo ? I

Winkle. Natanielo ! sinjoro, via mosto, mi volas diri.
Jugisto. Cu Natanielo Danielo au Danielo Natanielo?

Winkle. N e ! via mosto, nur Natanielo, tute ne
Danielo.

Jugisto. Kial, do, vi diris al mi, ke gi estas Danielo ?

Winkle. Mi ne faris tion. i l
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Jugisto. Vi ja faris, sinjoro! Kiel mi povus havi
Danielon sur mia notlibreto se vi ne estus dirinta gin,
sinjoro ?

Skimpin. S ro. Winkle havas iome mallongan mem- 
oron, via mosto. Ni trovos rimedon por refresigi gin 
antaù ol ni tute finos pri li.

Jugisto, Vi bone faros esti singardema, sinjoro.

(Sro. Winkle klini/)a$).

Skimpin. Nun, Sro. Winkle, atentu je mi, mi vin 
petas, sinjoro, kaj permesu al mi, rekomendi al vi por 
via profito, ke vi tenu en via memoro, la konsilon de lia 
mosto, nome, esti singardema. Mi kredas, ke vi estas 
speciala amiko de Pickwick, la defendanto, cu ne ?

Winkle. Mi estas koninta Sron. Pickwick nun, tiom, 
kiom mi memoras je tiu ci momento, dum preskaù. . . .

Skimpin. Bonvolu, S™. Winkle, ne eviti la demandon. 
Cu vi estas, aù ne estas, la speciala amiko de la 
defendanto ?

Winkle. Mi estis jus dironta, ke . . . .

Skimpin. Cu vi respondas, aù ne, al mia demando ?

Jugisto. Se vi ne respondos al la demando, sinjoro, 
vi estos arestata.

t

Skimpin. Nu ! sinjoro, jes aù ne, mi petas.

Winkle. Jes, mi estas.

Skimpin. Jes, vi estas. Kaj kial vi ne povis tuj diri 
tion, sinjoro ? Eble vi konas ankaù la plendantinon.
He ! S ro* Winkle ?

Winkle.Mi ne konas sin. Mi estas vidinta sin.

Skimpin. Ho ! vi ne konas sin, sed vi estas vidinta 
sin. Nun, bonvolu diri al la sinjoroj jurintoj, kion vi 
intencas diri per tio, Sro. Winkle



Winkle.Mi volas diri, ke mi ne estas intima pri Ai, 
sed mi vidis sin kiam mi vizitis Sm- Pickwick en Goswell 
Strato.

Skimpin. Kiom da fojoj vi vidis sin ?

T Vìnkle.Kiom da fojoj ?

Skimpin. Jes, Sm. Winkle, kiom da fojoj. Mi ripetos 
la demandon por vi dekdufoje se vi postulos tion, sinjoro.

Winkle. Estas tute neeble diri kiom da fojoj mi vidis 
Sinon. Barde]].

Skimpin. Cu dudekfoje ?
Winkle. Certe, pii ol tio.

Skimpin. Cu vi povus juri, ke vi ne vidis sin pii oJ
sepdek-kvinfoje ?

Winkle. Mi ne povas diri.

Jngisto. Vi bone faros esti singardema, sinjoro !

Skimpin. Nu, S r°. Winkle, cu vi memoras esti vizit­
inta la defendanton Pickwick en tiuj cambroj en la domo 
sur Goswell Strato unu specialan matenon en la monato
Jul io ?

Winkle. Jes  ! mi memoras.

Skimpin. Cu vi estis akompanata de amiko nome 
Tupman, kaj de alia nomita Snodgrass ?

Winkle.Je s !
A

Skimpin. Cu ili ceestas ?

Winkle. Jes  ! ili ceestas.

(Rigardante serioze la lokon, Ide sidas liaj amikoj).
• * C '] Jfj

Skimpin. Mi petas ke vi donu al mi vian atenton, 
sinjoro, kaj ne zorgu pri viaj amikoj. Nun, sinjoro, 
rakontu al la jurintaro tion kion vi vidis kiam vi enirp



1

< n l»i («.imluoii ilf l.i cl<‘fendauto je tiu speculiti matcno.
Nu! eldiru tion, sinjoro; ni devas nepre tion scii pii
nialpli baldau.

Winkle. L a  defendanto, Sr°. Pickwick, tenis la plend-
antinon en siaj brakoj, kun la manoj cirkaù sia talio, kaj
la plendantino sajnis esti sveninta.

JK

)in, Cu vi aùdis la defendanton diri ion ?
W inklc. Ali audis lin nomi îuon. Batdell ** bona esta- 

jino, kaj un aùdis, ke li petas sin trankviligi, car jen estas 
situacio, se iu venos, aù vortojn laù tiu senco.

Skimpin. Nun, Sm. Winkle, mi nur havas ankoraù 
unii demandon por tari al vi kaj mi petas, ke vi memoru 
la konsilon de lia mosto. Cu vi entreprenos juri, ke 
Pickwick, la defendanto, ne diris je tiu okazo—“ Mia 
kara Sino. Bardell, vi estas bonulino, kvieti£u pri tiu ci 
situacio, car al tiu ci situacio vi devos alveni ” —aù 
vortojn laù tiu senco ?

Winkle. Mi certe ne komprenis lin tiamaniere. Mi 
estis sur la stuparo kaj ne aùdis klare ; la impreso sur 
mia spirito estas.............

Skimpin. L a  sinjoroj jurintoj ne deziras la impresojn 
sur via spirito, Sro. Winkle, kiuj, mi timas, ne tre utilus 
al honestaj sinceraj homoj. Vi estis sur la stuparo kaj 
ne klare aùdis ; sed vi ne juros, ke Pickwick ne uzis la 
esprimon, kiun mi citis ? Cu mi bone komprenas tion ?

Winkle. Ne ! mi ne juros.

(Skimpin ndiyas).

Phunky.Mi kredas, S l'°- Winkle, ke S ro- Pickwick 
ne estas junulo.

Winkle. Ho, ne! sufìce maljuna por esti mia patro.

Phunky. V i sciigis al mia klera amiko, ke vi konas 
Sron. Pickwick de longe. Cu vi iam havis kaùzon por
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kredi aù supozi, ke li estis edzigonta ?
Winkle.Ho, ne ! certe ne !

Plmnky. Mi ec iros pii antauen ol tio ci, sinjoro. Cu 
vi pri la maniero aù konduto de S r°- Pickwick ri late al la 
kontraua sekso iam vidis ion, kio decidigis vin kredi, ke 
li iam pripensadis pri edzigo dum la lastaj jaroj iaokaze ?

Winkle. Ho, ne ! certe ne ! • * ||| H
Phunky. Cu lia konduto, kiam li havis aferon kun 

inoj, ciani estis tiu de viro kiu, atinginte maturan agon 
kaj kontenta je siaj propraj okupadoj kaj amuzajoj, agas
kun ili nur kiel patro agus kun siaj filinoj ?

*

Winkle. Nenia dubo pri tio. Tio estas—jes— ho jesL 
—certe !

Phunky. Vi neniam sciis ion pri lia konduto je Sino. 
Bardell, aù je iu alia ino, iomete suspektindan ?

Winkle. X-n-ne ! Esceptinte je unu malgrava okazo- 
kiun, mi ne dubas, oni povus facile klarigi.

Buzfuz. Haltu ! S ro- Winkle, restu ! Cu via mosto 
bonvolus demandi al li, kio estas tiu ci sola ekzemplo de 
suspektinda konduto je inoj ce tiu ci sinjoro, kiu estas 
sunce maljuna por esti lia patro. y |

Jugisto.Vi audas tion, kion diras la klera advokato, 
sinjoro. Priparolu pri la okazo, al kiu vi aludis. |

Winkle. Via mosto, mi prefere ne priparolus. ,5

Jugisto. Eble ! sed estas necese.

Winkle. S r<>- Pickwick, do, estis unufoje trovata en 
la . . . dormocambro . . . de . . . sinjorino . . .  
noktomeze. Tio ci okazigis, mi kredas, la rompigon de 
la projektita edzinigo de la dirita sinjorino, kaj okazigis,

(S>'o. Phunky rapide sidiya*).

Snubbin. \i povas elveni, S ro- W inkle.



mi scias, ke ili ciuj estis perforte alkondukitaj antaù Sr°n. 
George Nupkins, magistraton de Ipswich.

Snebbili.Vi povas foriri, sinjoro.

II iìikle elint* la eja).

Buzfu-.. Alvoku Samuelon Weller.

tSro. Weller tuj enira*(jaje en la rjon/.

Jugisto.Kiu estas via nomo ?
Weller. Sam Yeller, via mosto.

*

Jugisto. Cu vi silabas gin per Yo aù Co ?

Weller. Tio dependas de la gusto kaj fantazio de la 
silabanto, via mosto. Mi neniam havis okazon silabi gin 
pii ol unu aù du fojojn dum mia vivo, sed mi silabas gin 
per Yo.

Voco (el la ceestanto.ro). Tute prave! Samivel, tute 
prave ! Skribu gin per Yo, via mosto.

Jugisto. Kiu estas tiu, kiu kuragas adresi min ?
Ofìcisto !

Ofìcisto. Jes, via mosto.
Jugisto. Alkonduku tien ci tiun personon.

Ofìcisto. Jes, via mosto.

( Konfuzado en la jufjejo).

Jugisto. Cu vi scias, kiu gi estis ?
Weller. Mi inklinas pensi, ke tiu estis mia patro, via 

mosto.
Jugisto. Cu vi nun lin vidas ?
Weller {ritardanteal la piafono) Ne via mosto !
Jugisto. Se vi estus povinta almontri lin, mi estus tuj 

arestiginta lin.

17
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Buzfuz, Nun, sinjoro Weller ! . | |
Weller.Nun, sinjoro !

Buzfuz. Mi kredas, ke vi estas servisto ce Sro, Pick, 
wick, Iti defendanton de tiu ci piol lso. Blparolu, mi 
petas, S r°' Weller.

Weller. Miintencas elparoli. Mi ja servadas tiun 
sin joron—kaj tre bona servado gi estas.

Buzfuz. Mal multo por fari kaj multego por havi, mi
supozas.

Weller. Ho, tute sufico por havi, sinjoro, kiel diris
la militisto kiam oni punordonis al li tricent-kvindek
skurgojn.

Jugisto. Vi ne devas rakonti al ni tion, kion diris la 
militisto aù iu alia persono. Tio ne estas atestajo.

Weller. Bone, via mosto!
Buzfuz. Cu vi memoras ion specialan, kio okazis la 

matenon kiam vi unue estis dungata de la defendanto, 
he, Sm. Weller ?

Weller. Jes, sinjoro, mi memoras.

Buzfuz. Bonvolu rakonti al la jurintaro tion, kio tiam
okazis.

Weller. Mi ricevis tute novan vestaron tiun matenon, 
viaj jurintaj mostoj, kaj tio estis tre speciala kaj malofta 
okazo por mi en tiu tempo.

Jugisto.Vi bone faros esti zorgema, sinjoro.

Weller. Sanie diris al mi Sro. Pickwick je la tiama 
tempo, via mosto, kaj mi estis tre zorgema pri tiu 
vestalo; ja tre zorgema, via mosto. y

A

Buzfuz. Cu vi intencas diri al mi, S r<>. Weller, ke vi 
vidis nenion pri tiu ci sveno de la plendantino en la 
brakoj de la defendanto, kiun vi aùdis priparolatan de la
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geatestintoj ?

Weller. Certe ne! Mi estis en la koridoto, gis ili 
alvokis min kaj tiam la maljunulino ne estis più tic.

iz. Nun, atentu, Sro. W eller. Vi estis en la 
koridoro kaj tamen vi vidis nenion pri tio. kio okazis.
Cu vi havas paron da okuloj ?

Weller. jes, mi havas paron da okuloj kaj jen estas 
ja la afero. Se ili estus estintaj paron da patentaj 
duoblaj milione pligrandigantaj mikroskopoj kun ekstra 
potenco, mi eble estus povinta trarigardi tra stuparo kaj 
ligna pordo; sed car ili estas nur okuloj, vi vidas, mia 
vido estas limigita.

(Ciujvidas kaj Buzfuz tre koufuzita).

Buzfuz. Nun, Sro. Weller, mi faros al vi demandon 
pri alia punkto, se tio al vi placos.

Weller. Se al vi placos, sinjoro.
A

Buzfuz. Cu vi memoras esti alirinta al la domo de 
Sino. Bardell unu nokton en lasta Novembro ?

Weller. Ho, jes ! tre bone !
Buzfuz. Ho, vi ja rememoras tion, Sro. Weller. Mi 

pensis, ke mi fine alvenos al io.

Weller. Mi ankau iome ekpensis tion, sinjoro.

B u zfu z. Nu ! mi supozas, ke vi tien iris por havi iom 
da babilado pri tiu ci proceso ; he ! Sro. Weller ?

Weller. Mi tien iris por pagi la luprezon ; sed ni ja 
ekparolis pri la proceso, sinjoro.

Buzfuz. Ho, vi ekparolis pri la proceso. Bonvolu
••

rakonti al ni, sinjoro, tion kio estis dirata pri la proceso.

Weller.Kun la plej granda plezuro en la vivo, 
sinjoro. Post kelkaj negravaj rimarkoj de la virta ino



parolis tre
Sroj. Dodsoi.......,4 J  o  n  9

Ou ne ?

kilt estas t*k
pri la honor

Iluzfus.

*
ian atestajon de tiu ci atestanto, prò lia nepenetrebla 
malsageco. Mi ne cagrenos la jurintaron, furante al li 
pliniulte da demandoj. Malsupreniru, sinjoro !

11 clic)'. Cu iu alia sinjoro dezirus demandi al mi ion ?

Snubbin.Mi ne kontraùdiros, v ia  mosto, se tio 
• evitigos la ekzamenon de alia atestanto, ke Sro. P ick ­
wick estas sinjoro de grandega sendependa posedajo.

Buzfuz.Tre bone ! T iu estas do mia proceso, via 
mosto.

Jugisto .Via jurintaj mostoj, se Sino- Bardell estas 
prava, estas tute klare, ke S 1-o- P ickw ick  devas esti 
malprava ; kaj se vi pensas, ke la atestajo de Sino. 
Cluppins estas kredinda, vi kompreneble kredos gin, kaj 
se ne, vi ne kredos gin. Se vi estas konvinkitaj, ke 
malplenumo de edzigpromeso estas farita, vi aljugos al la 
plendantino tian monpunon, kian vi pensas justa, kaj, se 
aliflanke sajnas al vi, ke nenia edzigpromeso estas iam

Snubbin. Ne mi, S r°- W eller, mi dankas. 

Buzfuz. Vi povas malsuprenveni, sinjoro.

(Sani eli-aiaejo).



farita, vi aljû os por la dt-fendanlo kun tuie nenia
inonpuno.

I I mi j u y u t a  k a j  la } u r it iIm r»  J u r i r a * ,  k a j  u m lla m ja
rem i  rat) ,

Ofìcisto. Sinjoro] ! Òu \i ciuj konsenta:» pri via ju£o ?
Ctfjurinto. Ni konsentas.
Ojìcisto. Cu vi ju£as por la plendantino aù por la

defendanto ?
A

( t[fjurinto.l ’orla plendantino.
Ofìcisto. Kun kionia rnonpuno ?
Jk VL'1' •
(ìyjurinto. Sepcent-kvindek funtoj sterlingaj.

■21

KURTENO.
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